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Avec cet appareil, vous avez fait l’acquisition 
d’un article de qualité, bénéficiant de toute 
l’expérience de Riviera-et-Bar dans le domaine 
du petit électroménager. Il répond aux critères 
de qualité Riviera-et-Bar : les meilleurs 
matériaux et composants ont été utilisés 
pour sa fabrication, et il a été soumis à des 
contrôles rigoureux. 

Nous souhaitons que son usage vous apporte 
entière satisfaction.
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1   Sélecteur de niveau de dorage

2    Bouton + voyant "Pain congelé"  , 

3   Bouton + voyant "Réchauffage" 

4   Bouton + voyant "STOP"

5   Levier de dorage 

6   Fentes extra-longues avec auto-centrage

7   Tiroir ramasse-miettes amovible

DESCRIPTION DU PRODUIT
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Nous vous demandons de lire très attentivement les instruc-
tions indiquées dans cette notice, car elles fournissent, entre 
autres, des informations importantes relatives à la sécurité 
d’installation, d’utilisation et d’entretien. Gardez votre notice, 
vous pourriez avoir besoin de vous y référer dans le futur.

• Respecter impérativement les consignes de sécurité, d’utili-
sation et de nettoyage de la présente notice. Tout non res-
pect de celles-ci annule la garantie.

• Cet appareil est destiné à être utilisé dans des  
applications domestiques et analogues telles que : 

 -  Des coins cuisines réservés au personnel dans des maga-
sins, bureaux et autres environnements professionnels ; 

 - Dans des fermes ; 
 -  L’utilisation par les clients des hôtels, motels et autres 

environnements à caractère résidentiel ;
 - Des environnements du type chambres d’hôtes.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 

8 ans et plus et par des personnes ayant des capacités  
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque 
d'expérience et de connaissances à condition qu'elles 
aient reçu une supervision ou des instructions concernant  
l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et qu'elles com-
prennent les dangers encourus. Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien par l’usager 
ne doivent pas être effectués par des enfants, sauf s’ils ont 
plus de 8 ans et qu’ils sont surveillés. 

• Maintenir l’appareil et son cordon hors de portée des en-
fants de moins de 8 ans. 
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RECOMMANDATIONS DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES



• L’appareil ne doit pas être mis en fonctionnement au moyen 
d’une minuterie extérieure ou un système de commande à 
distance séparé.

• Prendre garde aux dangers potentiels en cas de mauvaise 
utilisation de l'appareil.

• L'appareil ne doit pas être immergé dans l’eau ou dans 
quelque liquide que ce soit.

• Les instructions complètes pour nettoyer en toute sécurité 
les surfaces en contact avec les aliments et l’ensemble de 
l’appareil et sur la façon de retirer les miettes de pain sont 
précisées dans la rubrique "Nettoyage et entretien" de la 
présente notice.

• Il est recommandé d’examiner régulièrement l’appareil. Si le 
câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant, son service après-vente ou des personnes de 
qualification simi-laire afin d’éviter un danger.

•  En cas de panne ou de mauvais fonctionnement ou si l’ap-
pareil est endommagé, il doit être réparé par un profes-
sionnel d’un Centre Services Agréé Riviera-et-Bar.

 Vous trouverez les coordonnées du Centre Services Agréé 
Riviera-et-Bar le plus proche de chez vous sur : www.rivie-
ra-et-bar.fr

• Débrancher impérativement le cordon d’alimentation de 
l’appareil dans les cas suivants :

 - S’il est laissé sans surveillance
 - Après utilisation
 - Avant tout nettoyage ou entretien
 - En cas de mauvais fonctionnement
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• Ne brancher l’appareil que sur une prise avec mise à la terre 
répondant aux prescriptions de sécurité électrique actuelle-
ment en vigueur. Dans le cas où une rallonge serait néces-
saire, utiliser une rallonge avec prise de terre incorporée et 
d’une intensité nominale suffisante pour supporter l’alimen-
tation de l’appareil.

• S’assurer que la tension du secteur corresponde bien à celle 
mentionnée sur l’étiquette signalétique de l’appareil.

• Dérouler entièrement le cordon d’alimentation.
• Afin d’éviter toute surcharge du réseau électrique, ne pas 

brancher d’autres appareils sur le même circuit.
• Ne pas tirer sur le cordon d’alimentation ou sur l’appareil 

lui-même pour le débrancher.

• Ne pas manipuler l’appareil les mains mouillées.
• Placer l’appareil sur une surface plane, horizontale, sèche 

et non glissante.
• Veiller à ne pas mettre l’appareil au bord de la table ou du 

plan de travail pour éviter qu’il ne bascule.
•  S’assurer que le cordon d’alimentation et toute éventuelle 

rallonge électrique ne soient pas disposés aux endroits de 
passage pour éviter tout basculement.

• Ne jamais déplacer l’appareil lorsqu’il est en fonction.
• Ne jamais utiliser l’appareil à l’extérieur.
• Ne pas utiliser l’appareil près d’un point d’eau.
• Ne pas placer l’appareil près d’une source de chaleur et éviter 

que le cordon d’alimentation touche une surface chaude.
• L’appareil doit être protégé du gel. Ne jamais le laisser dans 

une voiture en hiver, ou dans tout autre lieu soumis au gel, 
pour éviter tout endommagement.
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• Afin d’éviter tout risque d’incendie, poser l’appareil sur un 
support non sensible à la chaleur et l’éloigner au-moins de 
20 cm de toute paroi. L’espace au-dessus de l’appareil doit 
être dégagé.

• Le pain peut brûler, en conséquence, ne pas utiliser l’appa-
reil à proximité ou sous des matériaux combustibles, tels 
que des rideaux, etc.

• Veillez à toujours maintenir une circulation d’air libre tout au-
tour de l’appareil, en particulier en partie basse.

• Ne pas couvrir l’appareil.
• Cet appareil est exclusivement conçu pour le dorage de pains, 

baguette et autres produits boulangers.
•  N’introduire dans la fente que des tranches de pains ou autres 

produits boulangers sans ajout de beurre, confiture ou autre 
agrément culinaire. D’autres aliments pourraient provoquer 
une électrocution ou un incendie.

•  S’assurer que les dimensions des aliments introduits dans la 
fente soient adaptées.

•  Ne pas placer de pains à réchauffer directement sur la fente 
de l’appareil car cela compromettrait la circulation d’air et en-
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RECOMMANDATIONS DE SÉCURITÉ PARTICULIÈRES

 ATTENTION SURFACE CHAUDE
• L’appareil devient très chaud lors de son utilisation et le 

reste un certain temps après emploi.  Ne pas toucher les 
pièces métalliques et prendre garde à ne pas se brûler.

• Attention aux risques de brûlure en sortant les  
aliments grillés de votre appareil.



dommagerait l’appareil.
•  Ne pas faire fonctionner l’appareil à vide.
•  Ne pas laisser s’accumuler les miettes au fond de l’appareil.
 Vider le tiroir ramasse-miettes après chaque utilisation.
• Ne pas faire fonctionner votre appareil sans le tiroir ramasse-

miettes.
• Ne jamais introduire les mains, des ustensiles métalliques ou 

tout autre objet dans la fente.
• Ne jamais utiliser l’appareil comme élément de chauffage.
• S'assurer que le cordon d'alimentation n'entre pas en contact 

avec les parties chaudes de l'appareil.
• Ne pas ranger l’appareil lorsqu’il est encore chaud. Le laisser 

refroidir à l’air libre auparavant.
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•  Déballez l'appareil et retirez tous les sachets en 
plastique, cartons et papiers qui protègent les 
différentes pièces. 

•  Conservez les éléments d'emballage.

•  Ne laissez jamais les sachets en plastique à la 
portée des enfants.

•  Retirez aussi les éventuelles étiquettes auto-adhé-
sives susceptibles d’être apposées sur l’habillage du 
produit ou tout autre éventuel feuillet d’information.

AVANT LA PREMIÈRE MISE EN SERVICE



4.  Appuyez sur le levier de dorage (5) jusqu’en butée 
basse. Le chariot s’abaisse dans les fentes et le 
témoin lumineux du bouton "STOP" (4) s’éclaire.

5.  Lorsque le processus de dorage est terminé, la 
chauffe est interrompue et le chariot remonte 
aussitôt. Le voyant du bouton "STOP" s’éteint.

6.  En fin d’utilisation, débranchez toujours le cordon 
d’alimentation, laissez entièrement refroidir votre 
grille-pain avant de vider le tiroir ramasse-miettes 
et de le ranger.

Assurez-vous qu’aucun aliment ou autres éléments ne 
soit inséré dans la fente.

1.  Déroulez entièrement le cordon d’alimentation 
et branchez-le.

2.  Placez soigneusement vos tranches de pain 
dans la (les) fente(s) en respectant les règles de 
précautions suivantes :

  -  Insérez toujours les petites tranches avec la 
partie la plus longue dans le sens de la hauteur.

  -  Selon le type et la taille du pain, dorez au 
maximum 2 tranches à la fois dans chacune 
des fentes. Ne surchargez pas les fentes afin 
d’éviter de coincer les morceaux de pain.

  -  Si vous placez plusieurs tranches dans une 
même fente, faites en sorte qu’elles aient la 
même épaisseur et qu’elles ne se chevauchent 
pas.

  -  Ne grillez pas différentes sortes de pain ensemble, 
au risque d’obtenir une qualité différente de 
dorage.

3.  Sélectionnez le degré de dorage souhaité en 
tournant le sélecteur de dorage (1) sur la position 
désirée (6 choix possibles). 

- Lors de la première utilisation, choisissez la 
position intermédiaire "3" et adaptez ensuite 
selon vos propres goûts et le type de pain 
utilisé.

- Il est possible d’ajuster le niveau de dorage 
pendant le processus de dorage. Pour cela, 
il suffit de régler le sélecteur sur la nouvelle 
position désirée.

- Si à la fin du processus le dorage ne vous 
donne pas satisfaction, procédez à un 
nouveau cycle en veillant à sélectionner une 
position basse "1 ou 2".

A NOTER
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MISE EN SERVICE

-  Sortez les tranches de pain en prenant grand 
soin de ne pas vous brûler sous l’effet de la 
température élevée des aliments, de l’inté-
rieur de la fente et de la partie supérieure de 
l’appareil.

-   Le processus de dorage peut être interrompu 
à tout moment en appuyant sur le bouton 
"STOP".

-   Si une tranche venait malencontreusement 
se coincer et bloquer le système de levée 
du cha-riot, débranchez sans plus attendre 
le cordon d’alimentation et laissez refroidir 
l’appareil. Sortez les tranches avec précaution 
en veillant à ne pas endommager les résis-
tances. N’utilisez jamais d’élément métallique 
(couteau…) pour extraire le pain.

Remarques importantes
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FONCTIONS SPÉCIALES
Fonction "Pain congelé" 

Cette fonction ajoute un temps de chauffe 
supplémentaire à la durée sélectionnée, permettant 
ainsi la décongélation du pain et son dorage.

1.   Placez la ou les tranches de pain congelées dans 
la fente.

2.  Sélectionnez le niveau de dorage (position 1 à 6) 
à l’aide du sélecteur (1).

3.  Descendez le levier de dorage et appuyez sur le 
bouton "Pain congelé" ( ) Le voyant s’allume 
pour indiquer la sélection de la fonction et le 
cycle démarre.

4.  À la fin du cycle, le levier remonte automatique-
ment.

Votre grille-pain est équipé de 2 fonctions spéciales.

Fonction "Réchauffage" 

Cette fonction abaisse la température de chauffe et 
réduit le temps de chauffe permettant ainsi au pain 
de se réchauffer sans dorer.

1.   Placez les tranches de pain à réchauffer dans les 
fentes (6).

2.  Descendez le levier de dorage (5) pour abaisser 
tranches et appuyez sur le bouton "Réchauffage" 
( ). Le voyant s'allume pour indiquer la sélection 
de la fonction et le cycle démarre.

3.    À la fin du cycle, le levier remonte automatique-
ment.

•  Les réglages bas du niveau de dorage (1 à 3) 
conviennent pour le pain de mie, les fines tranches 
de pain ou le pain aux fruits.

•   Les réglages intermédiaires (3 à 5) sont préconisés 
pour les pains à texture plus lourde (pain au levain, 
pain de campagne…) et la baguette.

•  Les réglages hauts (4 à 6) sont conseillés pour 
les tranches épaisses.

•  L’humidité affecte invariablement les résultats du 
grille-pain :

-   Le pain frais possède par exemple un plus haut 
taux d’humidité qu’un pain industriel de grande 
surface alimentaire. En cas de forte humidité, un 
second cycle de dorage (éventuellement plus 
faible) est alors nécessaire pour obtenir le dorage 
désiré.

-    Un pain moins frais (donc plus sec) a naturellement 
un taux d'humidité plus faible. Réduisez dans 
ce cas le degré de dorage de 1 à 2 positions par 
rapport à la normale.

CONSEILS ET INFORMATIONS

- Les réglages ci-dessous sont donnés pour 
des fentes entièrement chargées. Si vous ne 
deviez les charger que partiellement, nous 
vous recommandons de baisser les réglages 
de 1 voire 2 positions.

-  Si vous n'insérez qu'une seule tranche de petite 
taille, il est impératif de réduire le niveau de 
dorage comme indiqué ci-dessus.

Remarques importantes
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

- Avant tout nettoyage ou entretien, l’appareil doit être 
débranché et refroidi.

- N’immergez en aucun cas l’appareil dans l’eau ou dans 
quelque liquide que ce soit.

- Ne laissez jamais de morceaux de mie ou de croûte coincés 
près des résistances, sous risque d’incendie.

- Ne faites jamais fonctionner votre grille-pain sans le tiroir 
ramasse-miettes.

- Ne nettoyez aucune partie de l’appareil avec une matière 
abrasive telle que les produits en laine de fer, sous risque de 
projeter des particules de métal pouvant rentrer en contact 
avec les éléments électriques de l’appareil.

- Assurez-vous qu'il n'y ait pas d'eau qui entre dans les orifices 
d'aération.

Remarques importantes

1.  Videz le tiroir ramasse-miettes après chaque utilisation.
  Pour le sortir de l’appareil, appuyez sur le tiroir ; celui-ci se 

déverrouille automatiquement. Puis tirez simplement sa poignée 
vers l'extérieur pour le sortir.

  Nettoyez-le à l’eau chaude savonneuse et séchez-le convena-
blement.

  Pour le repositionner, replacez-le en le poussant jusqu’en butée 
de verrouillage.
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2. Pour enlever les éventuelles miettes résiduelles, retournez le 
grille-pain au-dessus d’une poubelle ou d'un évier et secouez-
le légèrement.

3. Nettoyez l’extérieur de l’appareil avec un chiffon doux et très 
légèrement humide. Essuyez-le soigneusement.

Rangement
Après nettoyage de l'appareil, rangez votre grille-pain dans un endroit sec et propre.

Anomalies Causes Solutions

Le grille-pain ne fonctionne 
pas. L’alimentation est coupée.

Vérifiez que le cordon d'alimentation de 
l'appareil soit correctement branché sur la 
prise secteur. Sinon vérifiez le disjoncteur 
ou les fusibles de votre installation 
électrique..

A la fin du cycle de dorage, 
le chariot ne remonte pas 
automatiquement.

Il est probable qu'une 
tranche de pain coince le 
système de remontée. 

Débranchez sans plus attendre le 
cordon d’alimentation et laissez 
refroidir l’appareil. Sortez les tranches 
avec précaution en veillant à ne pas 
endommager les résistances.

GUIDE DE DÉPANNAGE
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Puissance : 1375-1635 W

Tension d’utilisation : 220-240 V~ 50-60 Hz

Poids : 1,9 kg

Dimensions : L 150 x H 190 x P 385 mm

La garantie générale de l’appareil est de 2 ans et 
ne couvre que l’utilisation domestique de l’appareil.

Sont exclus de la garantie :
- les pièces d’usure telles que les joints,
- les pièces amovibles ou mobiles endommagées 

suite à une mauvaise manipulation, une chute ou 
un choc lors de leur manipulation, telles que le tiroir 
ramasse-miettes, le levier de dorage, le sélecteur 
de niveau de dorage.

- les appareils utilisés autrement qu’en fonctionne-
ment normal dans la sphère privée.

Le fabricant ne pourra être tenu responsable des 
dommages éventuels causés par un usage incor-
rect de l’appareil, non conforme au mode d’emploi 
ou par des réparations effectuées par un personnel 
non qualifié.

Les réparations doivent être uniquement effectuées
dans un des Centres Services Agréés de la marque.
Pour tout renseignement, contactez :
Pour la France :
•  le Service Relations Clientèles au +33 3.88.18.66.18 

ou par email à customer-support@lavafields.com
Pour la Belgique et le Luxembourg :
•  le Service Relations Clientèles au +32 71.12.14.88 ou 

par email à support-be@lavafields.com

Les pièces d’usure et dommages exclus de la garantie
sont remplacés ou réparés contre remboursement
des frais.

La durée de la garantie débute à partir de la date 
d’achat d’origine. Il peut y être fait recours unique-
ment avec la présentation de l’appareil défectueux 
accompagné de la facture ou preuve d’achat.

Conformément à l’article L111-2 du code de la consom-
mation, la disponibilité des pièces de rechange, pré-
vues pour un produit réparable est de 5 ans à partir 
de sa date de fabrication (information mentionnée 
sur le produit : numéro de lot ou de série).

Rappel : pour toute intervention, il vous sera demandé 
de retourner le produit sous son conditionnement 
initial afin d’éviter tout dommage supplémentaire lié 
au transport. Nous vous invitons donc à conserver 
l’emballage d’origine dans son intégralité.

Lieu de juridiction : Strasbourg.

Les dispositions de la garantie ne sont pas exclusives 
du bénéfice au profit de l'acheteur de la garantie 
légale pour défauts et vices cachés qui s'applique 
en tout état de cause dans les conditions des articles 
1641 et suivants du Code Civil.

Vous trouverez l’ensemble des accessoires de nos pro-
duits sur notre site www.accessoires-electromenager.fr
Toute utilisation de produits non recommandés par 
Riviera-et-Bar entraîne l’annulation de la garantie.

CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES

ACCESSOIRES

ENVIRONNEMENT

GARANTIE

Merci de respecter les recommandations ci-dessous :
- Vous ne devez pas vous débarrasser de cet appareil

avec vos déchets ménagers.
-  Un système de collecte sélective pour ce type de

produit est mis en place par les communes, vous
devez vous renseigner auprès de votre mairie afin
d’en connaître les emplacements. En effet, les pro-
duits électriques et électroniques contiennent des 
substances dangereuses qui ont des effets néfastes 
sur l’environnement ou la santé humaine et qui doivent 
être recyclées.
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NOTES
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OPMERKINGEN
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Vermogen : 1375-1635 W

Bedrijfsspanning : 220-240 V~ 50-60 Hz

Gewicht : 1,9 kg

Afmetingen : L 150 x H 190 x P 385 mm

De algemene garantie van het toestel bedraagt 2 jaar 
en dekt enkel huishoudelijk gebruik van het toestel.

Worden niet door de garantie gedekt:
-slijtgevoelige onderdelen zoals afdichtingen,
- verwijderbare of bewegende onderdelen die bes-

chadigd zijn als gevolg van verkeerd gebruik, val 
of schok tijdens het hanteren, zoals de kruimellade, 
de bruiningshendel, de knop bruiningsniveau.

- toestellen die anders dan bij normaal gebruik in de 
privésfeer worden gebruikt.

De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld 
voor schade veroorzaakt door onjuist gebruik van 
het toestel, gebruik dat niet in overeenstemming 
is met de gebruiksaanwijzing of herstellingen die 
zijn uitgevoerd door niet-gekwalificeerd personeel.

Herstellingen mogen alleen worden uitgevoerd bij 
een van de erkende servicecentra van het merk. 
Voor meer informatie:
-voor Frankrijk:

 Klantendienst op +33 3.88.18.66.18 of per e-mail
op customer-support@lavafields.com

-voor België en Luxemburg:
 Klantendienst op +32 71.12.14.88 of per e-mail op
support-be@lavafields.com

De onderdelen aan slijtage onderhevig en beschadi-
gingen die niet door de garantie gedekt zijn worden 
vervangen of hersteld tegen betaling van de kosten.

De garantieperiode gaat in op de datum van de oors-
pronkelijke aankoop. De garantie kan alleen worden 
ingeroepen op vertoon van het defecte toestel en 
de factuur of het aankoopbewijs.

In overeenstemming met artikel L111-2 van de Franse 
consumentenwet is de beschikbaarheid van reserveon-
derdelen voor een herstelbaar product 5 jaar vanaf 
de productiedatum (informatie die op het product 
staat: batch- of serienummer).

Herinnering: voor elke tussenkomst wordt u gevraagd 
het product in de originele verpakking terug te sturen 
om extra transportschade te voorkomen. Bewaar de 
originele verpakking.

Bevoegde rechtbank: Straatsburg.

De bepalingen van de garantie sluiten het voordeel 
voor de koper van de wettelijke garantie voor gebreken 
en verborgen gebreken niet uit, die in elk geval van 
toepassing is onder de voorwaarden van de artikelen 
1641 en volgende van het Franse Burgerlijk Wetboek.

U vindt alle accessoires voor onze producten op onze 
website  www.accessoires-electromenager.fr
Bij gebruik van producten die niet door Riviera-et-Bar 
worden aanbevolen, vervalt de garantie.

TECHNISCHE KENMERKEN

ACCESSOIRES

MILIEU

GARANTIE

Volg de onderstaande aanbevelingen op:
-  Gooi dit toestel niet weg met het huishoudelijk afval.
-  Er is een selectief inzamelsysteem voor dit soort pro-

ducten opgezet door de lokale autoriteiten en u moet 
contact opnemen met uw gemeente om te weten te 
komen waar dit systeem zich bevindt. Elektrische en 
elektronische producten bevatten gevaarlijke stoffen 
die schadelijk zijn voor het milieu en de menselijke 
gezondheid en moeten worden gerecycleerd.
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2. Om achtergebleven kruimels te verwijderen, draai de broo-
drooster boven een vuilbak of gootsteen en schud zachtjes 
met het toestel.

3. Reinig de buitenkant van het toestel met een zachte, licht 
vochtige doek. Droog zorgvuldig.

Opberging
Bewaar uw broodrooster na het reinigen op een schone, droge plek.

Storingen OorzakenOplossing

De broodrooster werkt niet.De voeding werd 
onderbroken.

Controleer of het elektriciteitssnoer van 
het toestel goed is aangesloten op het 
stopcontact.
Zo ja, controleer de stroomonderbreker 
of zekeringen in uw elektrische installatie.

Aan het einde van de 
bruiningscyclus komt de 
slede niet automatisch 
omhoog.

De kans is groot dat een 
snee brood het liftsysteem 
blokkeert.

Trek onmiddellijk de stekker uit het 
stopcontact en laat het toestel afkoelen. 
Verwijder de sneetjes voorzichtig en zorg 
ervoor dat u de verwarmingselementen 
niet beschadigt.

TROUBLE SHOOTING
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REINIGING EN ONDERHOUD

- Voor elke reiniging of onderhoud moet de stekker van het 
toestel uitgetrokken zijn en moet het toestel afgekoeld te 
zijn.

-  Dompel het toestel nooit onder in water of enig andere 
vloeistof.

-  Laat nooit stukjes kruim of korst bij de verwarmingselementen 
zitten, dit vormt brandgevaar.

- Gebruik uw broodrooster nooit zonder de kruimellade.

-  Reinig geen enkel deel van het toestel met schurende 
materialen zoals staalwol, want hierdoor kunnen 
metaaldeeltjes in het toestel vallen en in contact komen met 
de elektrische onderdelen van het toestel.

-  Zorg dat er geen water in de ventilatieopeningen komt.

Belangrijke opmerkingen

1.  Maak de kruimellade na elk gebruik leeg. Om de kruimellade 
uit het toestel te halen, drukt u op de lade; deze ontgrendelt 
automatisch. Trek de lade vervolgens met de greep gewoon 
naar buiten om de lade te verwijderen.

  Reinig met een warm zeepsopje en droog zorgvuldig.

  Om de lade terug te plaatsen, duw terug tot het vastklikt.
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SPECIFIEKE FUNCTIES
Functie “Diepgevroren brood"  

Deze functie voegt een extra verwarmingstijd toe aan 
de geselecteerde tijd, zodat het brood kan worden 
ontdooid en bruinen.

1.   Plaats de bevroren sneetjes brood in de sleuf.

2.  Selecteer het bruiningsniveau (stand 1 tot 6) met 
de keuzeknop (1).

3.  Druk de bruiningshendel naar beneden en druk 
op de knop "Diepgevroren brood" () Het 
controlelampje gaat branden om aan te geven 
dat de functie is geselecteerd en de cyclus start.

4.  Aan het einde van de cyclus gaat de hendel 
automatisch omhoog.

Uw broodrooster heeft 2 specifieke functies.

Functie “Opwarmen”  

Deze functie verlaagt de verwarmingstemperatuur 
en verkort de verwarmingstijd, zodat het brood 
kan worden opgewarmd zonder bruin te worden.

1.   Plaats de sneetjes brood die opgewarmd moeten 
worden in de sleuven (6).

2.  Druk de bruiningshendel (5) naar beneden om 
de sneetjes te laten zakken en druk op de knop 
"Opwarmen" ( ). Het LED lampje gaat branden 
om aan te geven dat de functie is geselecteerd 
en de cyclus start. 

3.  Aan het einde van de cyclus gaat de hendel 
automatisch omhoog.

•  De lage bruiningsstanden (1 tot 3) zijn geschikt 
voor sandwichbrood, dunne sneetjes brood of 
vruchtenbrood.

•   Gemiddelde standen (3 tot 5) worden aanbevolen voor 
broden met een zwaardere textuur (zuurdesembrood, 
boerenbrood, enz.) en baguettes.

•  Hoge standen (4 tot 6) worden aanbevolen voor 
dikke sneetjes.

•  Vochtigheid heeft altijd invloed op de prestaties 
van broodroosters :

-   Vers brood heeft bijvoorbeeld een hoger vochtgehalte 
dan industrieel brood uit de supermarkt. Bij een 
hoog vochtgehalte is een tweede (mogelijk lagere) 
bruiningscyclus nodig om de gewenste bruining 
te krijgen.

-   Minder vers (en dus droger) brood heeft van nature 
een lager vochtgehalte. Verlaag in dit geval de 
bruiningsgraad met 1 tot 2 standen ten opzichte 
van normaal.

ADVIES EN INFORMATIE

- De onderstaande instellingen gelden voor 
volledig geladen sleuven. Als u ze slechts 
gedeeltelijk zou laden, raden we u aan de 
instellingen met 1 of 2 standen te verlagen.

- Als u er maar één klein sneetje in doet, is het 
essentieel om het bruiningsniveau te verlagen 
zoals hierboven aangegeven.

Belangrijke opmerkingen



4.  Druk de bruiningshendel (5) helemaal in. De slede 
zakt in de sleuven en het controlelampje van de 
"STOP" knop (4) gaat branden.

5.  Als het bruiningsproces is voltooid, wordt het 
verwarmen onderbroken en gaat de slede 
onmiddellijk omhoog. Het lampje op de "STOP" 
knop gaat uit.

6.  Trek aan het einde van het gebruik altijd de stekker 
uit het stopcontact en laat uw broodrooster volledig 
afkoelen voordat u de kruimellade leeg maakt en het 
toestel opbergt.

Zorg dat er geen voedsel of andere voorwerpen in de 
sleuf zitten.

1.  Rol het elektriciteitssnoer helemaal uit en steek 
de stekker in het stopcontact.

2.  Plaats de sneetjes brood voorzichtig in de sleuf(ven) 
en let daarbij op de volgende voorzorgsmaatregelen:

  - Plaats de kleine sneetjes altijd met het langste 
kant in de hoogte.

  -  Plaats, afhankelijk van het soort en formaat 
brood, maximaal 2 sneetjes tegelijk in elke sleuf. 
Overbelast de sleuven niet om te voorkomen 
dat de stukken brood vast komen te zitten.

  -  Als u meerdere sneetjes in dezelfde sleuf plaatst, 
zorg er dan voor dat ze even dik zijn en elkaar 
niet overlappen.

  -  Rooster verschillende soorten brood niet samen, 
omdat dit kan leiden tot een verschillende 
kwaliteit bruining.

3.  Selecteer de gewenste bruiningsgraad door de 
keuzeknop bruinigsniveau (1) naar de gewenste 
stand te draaien (6 mogelijke keuzes). 

- Kies bij het eerste gebruik de tussenstand 
"3" en pas deze aan naar eigen smaak en het 
soort brood dat u gebruikt.

 -  Het bruiningsniveau kan worden aangepast 
tijdens het bruiningsproces. Zet hiervoor de 
keuzeknop op de nieuwe gewenste stand.

 -  Als u aan het einde van het proces niet 
tevreden bent met de bruining, start dan een 
nieuwe cyclus en zorg ervoor dat u een lage 
stand "1 of 2" kiest.

LET OP
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INGEBRUIKNAME

-   Haal de sneetjes brood uit het toestel en wees 
voorzichtig dat u zich niet verbrandt aan het  
hete voedsel, de sleuf of de bovenkant van 
het toestel.

 -  Het bruiningsproces kan op elk moment wor-
den onderbroken door op de "STOP" knop 
te drukken.

 -  Als er per ongeluk een sneetje vast komt 
te zitten en het liftsysteem van de slede 
blokkeert, trek dan onmiddellijk de stekker uit 
het stopcontact en laat het toestel afkoelen. 
Verwijder de sneetjes voorzichtig en zorg dat 
u de verwarmingselementen niet beschadigt. 
Gebruik nooit een metalen voorwerp (mes, 
enz.) om het brood te verwijderen.

Belangrijke opmerkingen



• Laat kruimels zich niet ophopen op de bodem van het  
toestel. Leeg de kruimellade na elk gebruik.

• Gebruik het toestel niet zonder de kruimellade.
• Steek nooit uw handen, metalen voorwerpen of andere 

voorwerpen in de sleuf.
• Gebruik het toestel nooit als verwarmingselement.
• Zorg dat het elektriciteitssnoer niet in contact komt met 

warme onderdelen van het toestel.
• Berg het toestel niet op als het nog warm is. Laat het eerst 

in de open lucht afkoelen.
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•  Pak het toestel uit en verwijder alle plastic zakken, 
karton en papier die de verschillende onderdelen 
beschermen.

•  Bewaar het verpakkingsmateriaal.

•  Hou plastic zakken steeds buiten het bereik van 
kinderen.

•  Verwijder ook eventuele stickers die zich op het 
toestel zouden kunnen bevinden en andere even-
tuele informatie fiches.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK



• Om brandgevaar te voorkomen, moet u het toestel op een 
hittebestendig oppervlak en op minstens 20 cm afstand 
van een muur plaatsen. De ruimte boven het toestel moet 
vrij blijven. 

• Brood kan branden, gebruik het toestel bijgevolg niet in de 
buurt van of onder brandbare materialen zoals gordijnen, 
enz.

• Zorg dat er altijd vrije luchtcirculatie is rond het toestel, 
vooral aan de onderkant.

• Bedek het toestel niet.
• Dit toestel is uitsluitend ontworpen voor het roosteren van 

brood, stokbrood en andere bakkerijproducten.
• Plaats enkel sneetjes brood of andere bakkerijproducten in de 

sleuf, zonder boter, confituur of andere culinaire toevoegingen. 
Ander voedsel kan elektrocutie of brand veroorzaken.

• Zorg dat het voedsel dat in de sleuf wordt geplaatst het 
juiste formaat heeft.

• Plaats het op te warmen brood niet direct bovenop de sleuf 
van het toestel, omdat dit de luchtcirculatie zou belemmeren 
en het toestel zou beschadigen.

• Laat het toestel niet leeg werken.
8

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

 LET OP HEET OPPERVLAK
• Het toestel wordt zeer warm tijdens het gebruik en blijft 

dat nog enige tijd. Raak geen metalen onderdelen aan en 
pas op dat u zich niet verbrandt.

• Hoed u voor het risico op brandwonden wanneer u  
geroosterd voedsel uit uw toestel haalt.



geïntegreerde aarding en met een nominale sterkte voldoende 
hoog om het vermogen van het toestel aan te kunnen.

• Controleer of de netspanning overeenkomt met de spanning 
op het typeplaatje van het toestel.

• Rol het elektriciteitssnoer steeds volledig uit.
• Sluit geen ander toestel aan op dezelfde kring om over- 

belasting van het elektriciteitsnet te vermijden.
• Trek niet aan het elektriciteitssnoer, noch aan het toestel zelf 

om de stekker uit het stopcontact te trekken.

• Hanteer het toestel niet met natte handen.
• Plaats het toestel op een vlak, horizontaal, droog, niet glad 

oppervlak.
• Plaats het toestel niet op de rand van een tafel of werkblad 

om omvallen te voorkomen.
• Leg het elektriciteitssnoer of het eventuele verlengsnoer 

niet in doorgangen om te vermijden dat het toestel zou 
omvallen.

• Verplaats het toestel nooit terwijl het in werking is.
• Gebruik het toestel nooit buitenshuis.
• Gebruik het toestel niet in de nabijheid van water.
• Plaats het toestel nooit in de nabijheid van een warmte-

bron en vermijd dat het elektriciteitssnoer in contact komt 
met een warm oppervlak.

• Het toestel mag niet blootgesteld worden aan vorst. Laat 
het nooit in de auto in de winter, of op enig andere plaats 
blootgesteld aan vorst, om alle schade te vermijden.
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• Het toestel mag niet worden bediend met een externe  
timer of een apart afstandsbedieningssysteem.

• Hoed u voor mogelijke gevaren bij verkeerd gebruik van 
het toestel.

• Het toestel mag niet worden ondergedompeld in water of 
enig andere vloeistof.

• Volledige aanwijzingen voor het veilig reinigen van opper-
vlakken die in contact komen met voedingsmiddelen en het 
hele toestel, en voor het verwijderen van broodkruimels, 
worden gegeven in het gedeelte "Reiniging en onderhoud" 
van deze gebruiksaanwijzing.

• Wij raden u aan het toestel regelmatig te controleren. Als 
het elektriciteitssnoer beschadigd is, moet het vervangen  
worden door de fabrikant, zijn dienst na verkoop of gelijksoor-
tige gekwalificeerde personen om gevaar te vermijden.

• Als het toestel defect, slecht werkend of beschadigd is,  
moet het worden hersteld door een vakman van een erkend 
Riviera-et-Bar Service Center.

• De contactgegevens van het dichtstbijzijnde Erkend Service 
Center van Riviera-et-Bar vindt u op: www.riviera-et-bar.fr

• Trek in de volgende gevallen de stekker uit het stopcontact :
 - Indien onbeheerd achtergelaten
 - Na gebruik
 - Vóór reiniging of onderhoud
 - In geval van storing
• Sluit het toestel enkel aan op een geaard stopcontact dat  

voldoet aan de huidige elektrische veiligheidsvoorschriften. 
Als een verlengsnoer nodig is, gebruik een verlengsnoer met 
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Wij vragen u aandachtig de instructies in deze gebruiksaanwij-
zing te lezen, aangezien ze, onder andere, belangrijke informatie 
bevatten aangaande de veiligheid bij de montage, het gebruik 
en het onderhoud. Bewaar uw gebruiksaanwijzing om later te 
raadplegen indien nodig.
• De veiligheidsvoorschriften, gebruiksvoorschriften en onde-

rhoudsvoorschriften dienen nageleefd te worden. Elke niet-
naleving zal de garantie doen vervallen.

• Dit toestel is enkel ontworpen voor huishoudelijk gebruik. 
Het werd niet ontworpen voor volgende gevallen, die niet 
door de garantie worden gedekt :

 -  Keukenruimtes gereserveerd voor personeel in winkels, 
kantoren en andere professionele omgevingen;

 - Boerderijen ;
 -  Gebruik door gasten in hotels, motels en andere residentiële 

omgevingen ;
 - Bed and breakfast omgevingen.
• Dit toestel mag gebruikt worden door kinderen ouder dan 8 

jaar en door personen met verminderde fysieke, motorische 
of geestelijke capaciteiten of door personen met een gebrek 
aan ervaring en kennis, mits ze onder toezicht staan en ze de 
nodige instructies over het gebruik in alle veiligheid van het 
toestel hebben gekregen en dat ze de betreffende gevaren 
goed begrijpen. Kinderen mogen niet met het toestel spelen. 
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet wor-
den uitgevoerd door kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en 
onder toezicht staan.

• Houd het apparaat en het elektriciteitssnoer buiten bereik 
van kinderen jonger dan 8 jaar.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
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1  Keuzeknop bruiningsniveau

2   Knop "Diepgevroren brood" + controlelampje  , 

3  Knop "Opwarmen" + controlelampje 

4  Knop "STOP" + controlelampje

5  Bruiningshendel 

6  Extra lange zelfcentrerende sleuven

7  Verwijderbare kruimellade

OMSCHRIJVING VAN HET PRODUCT
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Met dit toestel hebt u een kwaliteitstoestel 
gekocht, dat geniet van al de ervaring 
van Riviera & Bar op het gebied van klein 
huishoudelijk elektro. Het voldoet aan de 
kwaliteitsvereisten van Riviera & Bar: er 
werden de beste materialen en onderdelen 
gebruikt en het toestel werd onderworpen aan 
diepgaande controles. 

Wij hopen dat het gebruik ervan u volledig zal 
kunnen bekoren.




